
SLOVENSKY

EVANJELIUM Lk 1, 39-56

V tých dòoch sa Mária vydala na cestu a ponáh¾ala sa do istého judejského
mesta v hornatom kraji.

Vošla do Zachariášovho domu a pozdravila Al�betu. Len èo Al�beta zaèula
Máriin pozdrav, die�a v jej lone sa zachvelo a Al�betu naplnil Duch Svätý.
Vtedy zvolala ve¾kým hlasom: „Po�ehnaná si medzi �enami a po�ehnaný je
plod tvojho �ivota. Èím som si zaslú�ila, �e matka môjho Pána prichádza ku
mne? Lebo len èo zaznel tvoj pozdrav v mojich ušiach, rados�ou sa zachvelo
die�a v mojom lone. A blahoslavená je tá, ktorá uverila, �e sa splní, èo jej
povedal Pán.“

Mária hovorila: „Velebí moja duša Pána a môj duch jasá v Bohu, mojom
spasite¾ovi, lebo zhliadol na poní�enos� svojej slu�obnice. H¾a, od tejto chvíle
blahoslavi� ma budú všetky pokolenia, lebo ve¾ké veci mi urobil ten, ktorý je
mocný, a sväté je jeho meno a jeho milosrdenstvo z pokolenia na pokolenie s
tými, èo sa ho boja. Ukázal silu svojho ramena, rozptýlil tých, èo v srdci pyšne
zmýš¾ajú. Mocnárov zosadil z trónov a povýšil poní�ených. Hladných nakàmil
dobrotami a bohatých prepustil naprázdno. Ujal sa Izraela, svojho slu�obníka,
lebo pamätá na svoje milosrdenstvo, ako s¾úbil našim otcom, Abrahámovi a
jeho potomstvu naveky.“ Mária zostala pri nej asi tri mesiace a potom sa vrátila
domov.

MAGYAR

EVANGÉLIUM Lk 1, 39-56

Azokban a napokban Mária útrakelt, és a hegyek közé, Juda egyik városába
sietett. Belépett Zakariás házába, és köszöntötte Erzsébetet. Amikor Erzsébet
meghallotta Mária köszöntését, szíve alatt megmozdult a magzat, és a
Szentlélek betöltötte Erzsébetet. Hangos szóval így kiáltott: “Áldott vagy te az
asszonyok között, és áldott a te méhednek gyümölcse! De hogyan lehet az,
hogy Uramnak anyja látogat el hozzám? Mert íme, amikor fülembe csendült
köszöntésed szava, örvendezve felujjongott méhemben a magzat! Boldog, aki
hitt annak beteljesedésében, amit az Úr mondott neki!” Mária megszólalt:
“Magasztalja lelkem az Urat, és szívem ujjong megváltó Istenemben! Mert
tekintetre méltatta alázatos szolgálóleányát, lám, ezentúl boldognak hirdet
engem minden nemzedék. Nagy dolgokat muvelt velem a Hatalmas, szentséges
az o neve! Irgalma nemzedékrol nemzedékre száll, mindazokra, akik félik ot.
Nagyszeru dolgot tett karja ereje, széjjelszórta mind a gogös szívueket.
Lesöpörte trónjukról a hatalmasokat, és felmagasztalta az alázatosakat. Az
éhezoket elhalmozta minden jóval, de a gazdagokat elküldte üres kézzel.
Felkarolta gyermekét, Izraelt, megemlékezve irgalmasságáról, amint
atyáinknak megígérte: Ábrahámnak és utódainak mindörökre!” Mária ott
maradt még körülbelül három hónapig, azután visszatért az otthonába.
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Za Odbor HBK za pastoral turizma: Nikola Radiæ (nikola.radic@ri.htnet.hr)

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

IN ASSUMPTIONE BEATAE MARIAE VIRGINIS

15.VIII.2011.

VERBUM DOMINI

Der Mächtige hat Großes an mir getan - The Almighty has done great
things for me - Grandi cose ha fatto per me l’Onnipotente - Velike reci mi

je storil On, ki je mogoèen - Ve¾ké veci mi urobil ten, ktorý je mocný -
Nagy dolgokat muvelt velem a Hatalmas

DE SL-YSL-OITEN HUNG



DEUTSCH

EVANGELIUM Lk 1, 39-56

In jenen Tagen machte sich Maria auf den Weg und eilte in eine Stadt im
Bergland von Judäa. Sie ging in das Haus des Zacharias und begrüßte Elisabet.
Als Elisabet den Gruß Marias hörte, hüpfte das Kind in ihrem Leib.

Da wurde Elisabet vom Heiligen Geist erfüllt und rief mit lauter Stimme:
Gesegnet bist du mehr als alle anderen Frauen, und gesegnet ist die Frucht
deines Leibes. Wer bin ich, dass die Mutter meines Herrn zu mir kommt? In
dem Augenblick, als ich deinen Gruß hörte, hüpfte das Kind vor Freude in
meinem Leib. Selig ist die, die geglaubt hat, dass sich erfüllt, was der Herr ihr
sagen ließ.

Da sagte Maria: Meine Seele preist die Größe des Herrn, und mein Geist
jubelt über Gott, meinen Retter. Denn auf die Niedrigkeit seiner Magd hat er
geschaut. Siehe, von nun an preisen mich selig alle Geschlechter. Denn der
Mächtige hat Großes an mir getan, und sein Name ist heilig. Er erbarmt sich von
Geschlecht zu Geschlecht über alle, die ihn fürchten. Er vollbringt mit seinem
Arm machtvolle Taten: Er zerstreut, die im Herzen voll Hochmut sind; er stürzt
die Mächtigen vom Thron und erhöht die Niedrigen. Die Hungernden
beschenkt er mit seinen Gaben und lässt die Reichen leer ausgehen. Er nimmt
sich seines Knechtes Israel an und denkt an sein Erbarmen, das er unsern Vätern
verheißen hat, Abraham und seinen Nachkommen auf ewig. Und Maria blieb
etwa drei Monate bei ihr; dann kehrte sie nach Hause zurück.

ENGLISH

GOSPEL Lk 1, 39-56

Mary set out and went as quickly as she could to a town in the hill country of
Judah.

She went into Zechariah’s house and greeted Elizabeth. Now as soon as
Elizabeth heard Mary’s greeting, the child leapt in her womb and Elizabeth was
filled with the Holy Spirit. She gave a loud cry and said, “Of all women you are
the most blessed, and blessed is the fruit of your womb. Why should I be
honoured with a visit from the mother of my Lord? For the moment your
greeting reached my ears, the child in my womb leapt for joy. Yes, blessed is
she who believed that the promise made her by the Lord would be fulfilled.”

And Mary said: “My soul proclaims the greatness of the Lord and my spirit
exults in God my saviour; because he has looked upon his lowly handmaid.
Yes, from this day forward all generations will call me blessed, for the
Almighty has done great things for me. Holy is his name, and his mercy reaches
from age to age for those who fear him. He has shown the power of his arm, he
has routed the proud of heart. He has pulled down princes from their thrones
and exalted the lowly. The hungry he has filled with good things, the rich sent
empty away. He has come to the help of Israel his servant, mindful of his mercy
– according to the promise he made to our ancestors – of his mercy to Abraham
and to his descendants for ever.” Mary stayed with Elizabeth about three
months and then went back home.
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ITALIANO

VANGELO Lk 1, 39-56

In quei giorni Maria si alzo e ando in fretta verso la regione montuosa, in una
citta di Giuda.

Entrata nella casa di Zaccaria, saluto Elisabetta. Appena Elisabetta ebbe
udito il saluto di Maria, il bambino sussulto nel suo grembo. Elisabetta fu
colmata di Spirito Santo ed esclamo a gran voce: “Benedetta tu fra le donne e
benedetto il frutto del tuo grembo! A che cosa devo che la madre del mio
Signore venga da me? Ecco, appena il tuo saluto e giunto ai miei orecchi, il
bambino ha sussultato di gioia nel mio grembo. E beata colei che ha creduto
nell’adempimento di cio che il Signore le ha detto”.

Allora Maria disse: “L’anima mia magnifica il Signore e il mio spirito esulta
in Dio, mio salvatore, perché ha guardato l’umilta della sua serva. D’ora in poi
tutte le generazioni mi chiameranno beata. Grandi cose ha fatto per me
l’Onnipotente e Santo e il suo nome; di generazione in generazione la sua
misericordia per quelli che lo temono. Ha spiegato la potenza del suo braccio, ha
disperso i superbi nei pensieri del loro cuore; ha rovesciato i potenti dai troni, ha
innalzato gli umili; ha ricolmato di beni gli affamati, ha rimandato i ricchi a
mani vuote. Ha soccorso Israele, suo servo, ricordandosi della sua misericordia,
come aveva detto ai nostri padri, per Abramo e la sua discendenza, per sempre”.
Maria rimase con lei circa tre mesi, poi torno a casa sua.

SLOVENSKO

EVANGELIJ Lk 1, 39-56

Tiste dni je Marija vstala in hitro šla v gore, v mesto na Judovem.
Stopila je v Zaharijevo hišo in pozdravila Elizabeto. Ko je Elizabeta slišala

Marijin pozdrav, je poskoèilo dete v njenem telesu; in Elizabeta je bila
napolnjena s Svetim Duhom in je vzkliknila z moènim glasom: “Blagoslovljena
ti med �enami in blagoslovljen sad tvojega telesa! In od kod meni to, da pride k
meni mati mojega Gospoda? Glej, ko je prišel glas tvojega pozdrava do mojih
ušes, je od veselja poskocilo dete v mojem telesu. Blagor ji, ki je verovala; zakaj
spolnilo se bo, kar ji je povedal Gospod!”

Marija pa je rekla: “Moja duša povelièuje Gospoda in moj duh se raduje v
Bogu, mojem Zvelièarju. Zakaj ozrl se je na nizkost svoje dekle. Glej, blagrovali
me bodo odslej vsi rodovi. Zakaj velike reci mi je storil On, ki je mogoèen in je
njegovo ime sveto. Od roda do roda traja njegovo usmiljenje njim, ki mu v
strahu slu�ijo. Moè je skazal s svojo roko, razkropil je nje, ki so napuhnjenih
misli. Mogoène je vrgel s prestola in povišal je nizke. Laène je napolnil z
dobrotami in bogate je odpustil prazne. Sprejel je svojega slu�abnika Izraela in
se spomnil usmiljenja – kakor je govoril našim oèetom – do Abrahama in
njegovega roda na veke." Marija pa je ostala pri Elizabeti nekako tri mesece,
potem se je vrnila na svoj dom.


